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n a r a v n a t i s l o v a n s k e b r e z s m o t r e n e s i le v k o n č n i parale l o g r a m sil, j c 

o m a g a l in z a p a d e l m i s t i č n e m u cksatt iü inu. Z n o v o So lo s l a v n i h štiri-

d e s e t l e t n i k o v , p o g u m n i h g r a d i t e l j e v n o v e r u s k e d r u ž b e z z a p a d n i m 

o r o d j e m j e prišel v o p r e k o , Гп ve l ik i realist i s o .sli p r e k o n jega , k o 

j c z a p u š č e n umira l teta 1 8 5 2 , A k m a l u s e j e p o z n a l o v s e m , da s o 

p r a v z a p r a v G o ^ o l j e v i p o t o m c i : t a k o T u r g e n j e v u , za k a t e r i m j c c e l o 

ž i v l j e n j e h o d i l a G o g o l j e v a s k r b in b o j a z e n za ruski n a r o d , k a k o r 

m a g u D o s t o j e v s k e m u , n a d k a t e r i m j e n e p r e s t a n o p o l e t a v a l g e n i j pa-

t o l o š k e re l ig ioznos t i , T o l s t e m u , ki d v o m i in n c v e r u j e v e č v s v o j e 

l a s t n o d e l o , in S a l t i k o v n - Š č e d r i n u , ki j e edin i v obi l i meri p o d e -

d o v a l G o g o l j c v o žo lč in s o l z e in s m e h . Celi G o g o l j pa j e s a m o v 

{ j oko l ju . 

!\S. Х о с т н ш т ( M . H o s t n i k ) : C л o itn н е н o - i>y e c f i i i i r : i o -
II n p E.. Г P FT si m a 'r и li n i • .i o tt и nt : i; л r o ч u i; n. - S l o v e n s k o - r u s k i 
s l o v a r , G r a m a t i k a s l o v e n s k e g a j e z i k a . Gorica 1 Ш . Tiskarna 
GabršČckova. 388+279 strnili. S". Izdanjc pc lc rbur škcga blago t vor itelj nega ob-
ščestva. — Pred par leti ju imlitl gosp. prof, Host ni k rusko-s loven ski slovar in 
rusko slovnico za Slovence, pr ičujoča knj iga pa jc namenjena Rusom, ki se 
hočejo učiti jezika. Važno jc , da jc knjigo založilo rusko dobrode lno 
društvo v Peterburgu. T o de j s tvo priča, da su Rusi čim d al je bol j zanimajo za 
d ruge bra te Slovane. Gospod l lostnik jt> sestavil slovar in slovnico s svo js tveno 
si marl j ivost jo . Slovar in slovnica za dva sorodna jez ika no more ta bili d rugačna 
nego d i f e r e n c i a l n a . Slovar seveda ni popoln , a zadostuje $amo za z a č e t e k 
tistim R u s o m , ki so zanimajo r.i naš jezik. Razum« so samo ol> sobi, tla 
bodo tudi Slovenci s pr idom rabili s lovensko-ruski slovar. Posebnih napak 
nismo zapazili. Samo tt> bi n. pr . čislani l los tnik lahko vedel , da mi Slovenci 
že neka j lot no »p c s n i k u j e m o « več, nego da seda j samo p e s n i m o in 
p e s n u j e m o , ker smo se dodob ra prepričal i , da jo tako boljšo. 

K;tkijr nas jo pred par loti razveselil ntsko-slovtmski slovar s kratko 
slovnico, t ako pozdravljamo t navdušenjem tudi s lovensko-ruski slovar in slo-
vensko slovnico za Ruse, ker nam jc tudi ta knjiga živ dokan, da na Ruskem 
slovanska zavednost vendar ^e ni či^to zaspala, nego da s« p robu ja , čeprav lo 
nemara nekater im nerusko in neslo vansko mislečim in čutečim tamošn j im biro-
kratom ni pogodu - , - l los tnikova na jnovejša knjiga ima torej velik slovansko-
k uit uren pomen. Rusko bi ago tvori telj no društvo» ki jo kn j igo založilo, ju ho t e lo 
reči: Mi Rusi, ki nas je nad 3 0 m i l i j o n o v , nismo pozabili, (in ste vi Slovenci , 
ki va* jc samo I1 .> milijona, nasi bra t je . Л tudi vi no pohabite, da jc ruski 
jezik vsakemu izobrazcnomti Slovoncu, ako liočo veljati za pravega Slovana, 
po t r eben ! - , . 
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) I a у ч n o - л d r f p i1 y i1 и м ii c G o p n u ит>. U e p i o л h '[ e c к o e и .t -
д ii h io „ Г и л и ц к о - p y c c i; o it M a r je u hiu. 1 Јодгј редакшеи ti. A. ДКдшцтго 
l'JOl. ToiiTi T. Knjiga 1—IV. Lvov, 1901. — To je zbornik Gališko-ruske Matice, 
ki jc bila osnovana žc 1, Kakor znano, pripadajo gališki Rusi k malo-
ruskcmu plemenu. Njihovo narečje se precej razlikuje od veliko ruskega. Na 
stališča posebnega malo ruskega ali u k r a j i n s k e g a naroda stoje ukrajinofili in 
pišejo na maloruskem jeziku, ki ga govori okoli 20 milijonov ljudi. Med Malo-
ruši pa je sc druga stranka, ki poudarja in na^iaša istovetnost Ukrajincev z 
Velikorusi s tem, da izdaje knjige in časopise v vellkoruskem jeziku. lit baš 
Gališko-ruske Zlatice »Zbornik« nastopa velikoriisko jezično idejo v Galiciji in v 
Avstriji sploh, mlo je lo periodično izdanjc važno. Sotrudniki tega zbornika 
niso samo ^jliski Malorusi, lic^o tudi ruski pisatelji iz Rusije • kür naj doka-
zuje, da j ti pravzaprav samo edeti narod ruski. Katera stranka bode zmagala 
v Galiciji, ;i)i ukrajinska ali veli ko rti ska, o tem jc se pre ran o govoriti. Vsekakor 
sloji velikoruska jezična stranka na jako visokem stališču in ima lire/ dvoma 
najboljše namene; zato nam jc simpatična . , , 

Vsaka knjiga te«a zbornika ima znanstvene Članke, kritiko in bibli-
ografijo, povesti in pesmi — izvirno in prevedeno byletristno bla^o, in poročila 
o sejah odborovih itd. Med pisatelji s r e č u j e j o več gnanih in priznanih imen. 
Zbornik gališko-ruske Matice zaslužujo našo pozornost; vsebina prvih št i rili 
zvezkov lanskega leta je vseskoz izbrana. Zanimivo je, da so izvirne ruske po-
vesti (n. pr. M, Gorkega) natisnjene z akcenti. 

Zofka Kvcdrova: »Odsevi .« G a b r š č e k o v a » S a l o n s k a k n j i ž n i c a « 
IV. G o r i c a 19 0 2. »Knjiga /a knjigo«, lo je devina Zofke Kvedrovc. Pred 
kratkim » L j u b e z e n « , zdaj zopet » O d s e v i ! « Vidi sc. da živi pisateljica 
popolnoma svojemu umetniškemu poklicu. 

и O d s e v i « obsezajo dvajset črtic različne snovi in seveda tudi ran-
liČne vrednosti, 

»Talent« je nekak »Credo« Zofke Kvedrovel Včasi pa spiše kaj, kar 
je malce podobno »Schauder-povesti«, »V a s k i r o m a n « na pr. ima že skoro 
pregrozovit konec. Mož preseka svoji bolni ženi s sekiro glavo, potem mora 
gledati, kako ubito raztelesijo — da ga obsodijo pozneje še na vislice, je 
samo ob sebi umevno — a ljubico njegovo potegnejo mrtvo iz tolmuna. Ali ni 
to skoro »^ar viel des Gruseligen« > da se poslužim enkrat tudi j an takega 
nemškega »lloskula«, kakršnih je po mojem mnenju v » O d s e v i h « le preobilo. 
Navzlic temu pa je nemara ta povest v celi zbirki najboljša! Niti to ji ne škoduje, 
da ni samo »fragment«, ampak d a j e lepo kom poni rana in zaokrožena. » V a š k i 
r o m a n « je v posameznostih brez, dvojbe posnet po življenju. Ravno tako 
<foto\Jo pa je, da sc v celoti ni dogodilo tako , , . Tu je kompozicija, tu jc 
izuinek, a vse to povesti ne škoduje, ker tudi to. kar je izmišljeno, popolnoma 
odgovarja življenju! - - In tisti notranji boj obeh bi se dal tako na kratko 
komaj bolje opisati. Tudi značaji so izvrstno risani. Tu se človek res lahko 
poglobi v duševno stanje junakov; tu je vse jEtsno, tu se nam zdi vse uteme-
ljeno, logično in naravno! . -

V motivaciji pisateljica ni povsod tako srečna kakor tu. Na la način, 
kakor nam popisuje pisateljica precej v prvi povesti » K a k o j e p r i š l o « , sc 
ieiiska ne vda moškemu! Tudi » V e r a « v istini ni nikoli eksistovala! Njena 
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smrL, navidezno heroična, jc precej nelogična iti neverjetna. Sploh sc jaz nc 
morem otresti prepričanja, da pozna naša pisateljica bolj moško nego žensko 
dušo in narav. Tako se mi zdi tudi J.t?a v » T e l e g r a П s t ki« docela nemogoč 
značaj, dočim rad priznavam, da je Milka v tej povesti dobro risana . . . 

Vse povesti, ki до zajete iz življenja, so večinoma jako lepe. » S l e p e c « 
na pr. jc pisan s pravim pesniškim zanosom in poletom; črtici » L j u b i 
mc« in » Ž i v l j e n j e « pa sta pisani žc naravnost v poetiški zadivljenosti 
in ekstafci . . . 

Ali sc pisateljici ne zdi, da so samomori v njenih delili nekoliko prepo-
gosto ponavljajo? Ce jih sestojem vse v » L j u b e z n i « iti » O d s e v i h « , jih 
je / e precej än j c število, Nespametno je. obsojati kako povest že zaradi tega, 
ker se konca s samomorom. Navzlic temu je o pašno za pisatelja, če se pre-
večkrat zateka k takemu koncu. Če so mu motivacija nc posreči popolnoma, 
če nas nc seznani dovolj dohro z bolestno razpoložen ostjo nesrečnikovo, se 
takoj sumi, da je samomor v povesti samo »deus c\" machina«! - , 

Da ima naša pisateljica i/redno spretno pero, da piše gladko kakor le 
malo naših pisateljev, je znano. Toda včasi postane prem nogobese dna. Dostikrat 
se izraža nekam Čudno, druži epitt-ta, ki skoro izključujejo d m« drugega po 
svojem pomenu, in semtertja zapiše popolnoma ravnodušno celo kak nesmisel. 
Zgledov zaradi pomanjkanja prostora ne morem navajati. Temu vzrok pa jo 
pač samo tO, ker piše pisateljica prenaglo, kei1 nam ima preveč povedati, ker 
kar vre iti kipi v njeni glavi in njenih prsih 1 No, Lo so malenkosti, ki ravno 
tako malo zatetnnjujcjo vrednost podarjene nam knjige kakor o bi lt: jezične, 
.stilistične in tiskovne hibe, Večina čitatelj e v vsega tega niti zapazila ne bo, 
ker jim pojde preveč v slast to, kar jim ponuja pisateljica v svojih delih. 

Gospodična Zofka Kvedrova jo s to svo jo knjigo i znova dokazala, da j e 
ena najbol jš ih naših pisatel jskih moči, nato pač zasluži, da jo vses t ransko pod-
piramo in pr idno kupu jemo n j e n e knj ige! . . Dr. Fr. Zbašn/k. 

Hrvatskih narodnih präpovijedaka knjiga II. Na r o d n e p r i p o v i j c t k o 
i z g r a d a K a r 1 o v c a , s e 1 a L o k a v a , D c 1 n i e a i t r g o v i š t a V r b o v -
s k o g a . S a b r a o R. S t r o h a l , ravnatelj kr. veliki: realno gimnazije v Rakovcu. 
Prodaje so po K 240. U Karlovcu. Tisak 1', L. \Veisi:ra, a trosak sabiratelja, 
1901, — 

Že 1, 1886. je izdal učeni pisatelj prvo knjigo hrv. narodnih pripovedek, 
in steor i?. Sela Stative bliüü Karlovca, ter je tudi o stativskcm narečju te-
meljito razpravljal v petih izvestjih ki1, veliko realno gimnazijo v Rakovcu ^1887, 
do lij^l-}. Lela ISO,!, je prinesla 124. knjiga »Kada« jugoslav, akademije njegovo 
jezikovno razpravo »Osobitie današnjega riječkoga narjočja,« a 146, in 148. 
knjiga »Rada«, ki izide kmalu, prineseta njegovo najnovejšo razpravo »Jezične 
osobine u kotaru karlovačkom«, Ali Strohal, ki je tudi dopisujoči član »Jugoslav, 
akademije«, ni samo temeljit in marljiv raziskovalec narečja, ampak tudi na-
tančen in povsem zanesljiv nabiralec narodnih pripovedek, katerih je pod gor-
njim naslovom izdal sedaj že drugo knjigo. 

Slovenci so, kakor mi je ztiano, radi čitali Valjavčevo nar, pripovedke 
nabrane v Varaždinu in njegovi okolici. Gotovo jim bodo ugajale tudi Stro-
halove v kajkavskem in čakavskem narečju, kor imajo izredno zanimivo 
vsebino iti ker jih je marljivi nabiralci j kot strokovnjak vestno pobeležil, tako 

»LjnMj.iiuhii Zvon-.- V XXI t. 19CKI- 2't 
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da bodo tudi jezikoslovcem prav zanesljiva in dobrodošla podlaga, Tudi tistim, 
kateri hočejo gledati in raziskovati bogato življenje v skrivnostni in lili i de-
lavnici narodove duše, dajejo te pripovedke bogato tvarino. Pripovedkam je 
phdejan instruktiven predgovor, ime pripovedovalca, njegova starost in stan 
ter slovar manj znanih besed. Knjigo Slovencem prav toplo priporočamo. 

S lovenska zemlja, IV. del: Vojvodina Kranjska, P r i r o d o z n a n s k i r 
p o l i t i č n i in k u l t u r n i o p i s (33 p o d o b ) , s i r . VI, + 2 6 S . Izdal a »Slo-
ven ska Matica« 1901. Po dolgem čakanju sc bodo Slovenci gotovo razveselili 
t c velezanimive knjige, Vod pisani mora prof. Orožnu odkritosrčno hvaležen biti, 
da ga je »razbremenil«; s početka je bil /a to namenjen upokojeni prof. Viljem 
Urbas, ki pa je med tem umrl 1, 1900 v Gradcu. Tudi Orožno v opis je oslal 
zvest prvotni osnovi , tako da se lahko reče, da je »Slovenska zemlja« enotno 
delo. K temu opisu imamo ie nekaj malo opomb pridati. Kdor gosp. pisatelja 
pozna, bo koj razumel, zakaj so goro tako natančno opisane in zakaj je v knjigi 
toliko slik planinskih koč (na Dolenjsko se premalo ozira). N e o d p u s t l j i v o 
p a j e , da n c n a j d e m o n o b e n e , v s a j p r e g l e d n e s l i k e g l a v n e g a 
m e s t a L j u b l j a n e , ko imamo dandanašnji najrazličnejših razglednic kar črez 
glavo! 1'oleg Savice bi bil vsaj še PeriČnik zaslužil svojo podobo. Zaradi oči 
naj iii se slike nekoliko enakomcmcje razdelile, saj če pride kjo kaka slika 
na drugem mestu, nego se govori o dotičncm predmetu, so lahko pod njo 
zapise stran, kje se o njem piše, Trditev, da sloji Kranjska pod «enim knezo-
š k o f o m s ni točna (prim. »Lj. Zvon«, 1900, str. 190). 

Kot posameznost treba pripomniti, da ne pričajo same pripovedke o 
jezerih, da jc nekdaj velik del Gorenjskega stal pod vodo, nego tudi okame-
nine m o r s k i h ž i v a l i . Izraz »Ljubljanska ravnina« naj bi si: ne rabil, ker je 
i e Simoni vpeljal termin »Gorenjska kotlina«. Ljubljansko mesto ima svoj po-
seben »pravilnik*. »Mestopis« (krajepis) marsikomu lab ko napačno misel vdahne. 
Pri nadmorski višini Ljubljane bi bilo dobro opozoriti, da se kota 292 m tiče 
le Glavnega trga, Nekaj je tudi protislovij v pisavi, n. pr, Otočec (str, 207,), 
po »Otočice« (pravilno) str, 208. V i š j e g i m n a z i j e na K r a n j s k e m Tak-
t i č n o n i s o d v o j e z i č n e , n o g o od V. razreda dalje so vse samo n e m š k e . 

D o s t a v e k u r e d n i š t v a , V » U v o d u « — natisnjenem notabene brez 
stranskih Številk! — našteva gosp. prof. Orožen nekaj slavnih Kranjcev rekoč: 
, . , »imenujemo le: barona Valvasorja in Vego Oglarja, Kopitarja in grofa 
Koprivo (Ca pri vi)-« 

Mislimo, da bi bil g. Orožen namesto grofa Caprivija, ki nas Slovence 
toliko briga kakor kak pruski junker, lahko nadel kakega slavnejšega Kranjca: 
Na primer T r u b a r j a , D a l m a t i n a , B o h o r i č a , V o d n i k a , P r e š e r n a , 
S t r i t a r j a , L e v s t i k a i. dr.! 

T o so nasi ljudje, slovenski možje, in Kranjska dežela je po uradni ita-
tisliki s 94" л s l o v e n s k a dežela! Kadar bodo opisovali Kranjsko deželo Nemci, 
naj imenujejo v božjem imenu tudi Caprivija, Auerspcrga, Lamberga in še druge 
nemške ln ponemčene aristokrate! »Slovenska zemlja« pa se izdaje za S l o -
v e n e c in ti morajo poznati najprej s v o j e ljudi. 

Zahtevamo, da se postavljajo gospodje pisatelji pri naslednjih zvezkih 
»Slovensko zemlje« pogumneje na odločno narodno-slovensko stališče! 

Prof, . \fijo Vautbcrger. 

•Simon katar. 
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Dr. Juraj Vrbanić: Kratka uptita v narodno gospodarstvo. Ziigreb. 
1902. — To jo naslov drobni, 47 str. male oblike obsegajoči knjižici, katero jc 
spisal dr. J araj Vrbanid i a ž njo ustregel najširšim slojem hrvaškega naroda. 
Pisatelj kratko in jedrnato razlaga gospodarske pojme in zakonc, jasno tolmači, 
kako se razvija gospodarsko življenje, tako da lahko vsakdo, kdor je prečital 
to knjižico, s pridom čita gospodarske članke. Tudi pri nas je tako, da širši 
krogi gospodarskih spisov niti ne čitajo, ker jih ne umejo. Z Vrbanićevo 
»uputo« (napotkom) ali navodilom razvozlaš si lahko vse pojme. Pisatelj govori 
o potrebščini, imovini, gospodarstvu, proizvodstvu, prometu, dohodku, strošku In 
o državnem gospodarstvu. Na vodimo samo še to, da na pr. jasno tolmači, kaj 
j c cena, monopol, denar, vrednota (valuta), banke, hranilnice, posojilnice itd,, 
torej razlaga vse, kar mora rede t i danes vsak človek. Tako navodilo bi dobro 
došlo tudi našemu ljudstvu, zlasti naši mladini ga dajmo, da bode vedela, kaj 
j t! svet in življenje, in da se nauči zgodaj poj m i ti in sc pripraviti na borbo in 
tekmovanje, ki se vrši v gospodarskem življenju, — »Kratka upuia« se dobiva 
pri »Knjižari Dioničke tiskarc u Zagrebu*. Cena SO vin. A. Trstenja k. 

--̂ frjp^ ^ Glasba ^ 

Preäernova oda »Zdravica« na Ruskem h Petrokova na Ruskem nam 
je poslal g. Л, N. Sirotinin kompozicijo Prešernove »Zdravice«*. Uglasbil je 
pesem «, 11. G r o z d o v za moški zbor ä capella ta štiri grla, seveda na ruski 
prevod Koršev, Ta vest nam priča, da krasna Prešernova oda elektrizujc tudi 
brate Rust:, saj pa tudi Koršev prevod nikakor ne zaostaje za slovenskim izvir-
nikom. Glasbeniki, katerim smo pokazali skiadbo, pravijo, da je g. Grozdov 
ustvaril lepo kompozicijo, ki se brez dvoma omili Rusom, 

PreSernova »Zdravica« jc tako lepa, da bi morali slovenski komponisti 
tekmovati med seboj, kdo bi ji zložil najlepši, najprikladticjši nape v. 

fL—g-S; ^ 

Upodabljajoča u m e t n o s t ^ <š> 

Umetniške razstave v Pragi, l, aprila se jc otvorila 1. razstava, a vendar 
doslej nista niti »M an es« niti »Jednota um eleu vftvarn^ch« priredila svoje vsa-
koletne izložbe. Kakor sc sliši, nameravajo tudi nekateri hrvaški slikarji pri-
rediti svojo posebno izložbo. Umetniško življenje postaja od leta do leta ži-
vahnejše in v publiki se opaža vedno večje zanimanje, 

V začetku zimske sezone seje otvorila posmrtna izložba slik O t o k a r j a 
L e b e d c. Cvetoča veja, odlomljena od stebla, je na katalogu lepo simbolizirala 
kratko, toliko obetajoče, a tako brzo strto življenje mjadega umetnika, ki je v 
lanski pomladi v svojem štiriindvajsetem letu sam napravil črto pod svoja dela, 
Fino čuteč pokrajinar je ljubil daljne razglede, široka polja, polne, sanja ve 
barve poletja, S smelo, široko tehniko, z briljantnimi, kipečimi, a vendar deli-

ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 


